Dôvodová správa
Cieľom navrhovanej Zmluvy medzi Slovenskou republikou a Spojenými štátmi mexickými o zamedzení dvojitého zdanenia a zabránení daňovému úniku v odbore daní z príjmov (ďalej len “zmluva”) je vytvoriť právny priestor pre rozvoj všestranných a vzájomne výhodných hospodárskych vzťahov. 

Uzavretím tejto zmluvy bude právo na zdanenie príjmov, v členení podľa jednotlivých druhov príjmov, rozdelené objektívne medzi oba zmluvné štáty, ktoré sú členmi Organizácie pre hospodársku spoluprácu a rozvoj - OECD, preto bola východiskovým textom pre zmluvu Modelová daňová zmluva OECD a Komentár k Modelovej daňovej zmluve vrátane výhrad a pripomienok k nim. 

Dvojité zdanenie, ku ktorému dochádza v medzinárodnom kontexte je nežiadúce, pretože znižuje príjmy, ktoré právnickým osobám a fyzickým osobám jedného štátu plynú z druhého štátu. Ide predovšetkým o príjmy z vykonávania stavebných, montážnych a iných činností, z využívania patentov, priemyselných práv, technických znalostí a skúseností, výrobno-technických poznatkov, z podnikateľskej činnosti, z úrokov, z majetkových účastí, a z iných zdrojov. Dvojité zdanenie postihuje tiež príjmy z využívania autorských práv k dielam literárnym, umeleckým a vedeckým a príjmy výkonných umelcov.

Príčinou vzniku medzinárodného dvojitého zdanenia je kolízia daňových právnych predpisov dvoch štátov, a preto môže byť medzinárodné dvojité zdanenie účinne vylúčené iba uplatňovaním medzinárodnej daňovej zmluvy. Preklenutie špecifických rozdielov medzi oboma daňovými systémami si vyžaduje citlivé riešenia, ktoré uplatňovaním zmluvy v praxi účinne zabránia dvojitému zdaneniu ako aj dvojitému nezdaneniu, pričom je potrebné zachovať objektívne rozdelenie práva na daň z príjmu medzi štát zdroja a štát, v ktorom má príjemca sídlo alebo bydlisko. 

V článkoch 1 a 2 je vymedzený osobný a vecný obsah zmluvy. Zmluva rieši kolíziu daňových systémov dvoch štátov - zmluvných strán, a preto s cieľom dosiahnuť jednotnosť výkladu sú najmä v článkoch 3 (Definície), 4 (Rezident) a 5 (Stála prevádzkareň) definované výrazy dôležité pre uplatňovanie zmluvy, ktoré preklenujú rozdiely v terminológii vnútroštátnych právnych predpisov oboch zmluvných strán. Na účely čl. 4 výraz "stály byt" zodpovedá najmä, nie však výlučne, výrazom "trvalé bydlisko" a "trvalý pobyt" pričom nie je rozhodujúca forma vlastníctva stáleho bytu (rodinný dom, bytový dom vo vlastníctve alebo prenajatý) ale posudzuje sa stálosť obytných priestorov tzn., či sú fyzickej osobe nepretržite k dispozícii.
Príjmy z nehnuteľného majetku, z jeho užívania alebo prenájmu sú podľa čl. 6 zdaňované v štáte, kde sa takýto majetok nachádza. 

Príjmy z podnikateľskej činnosti rezidentov jedného zmluvného štátu môžu byť zdanené v druhom zmluvnom štáte, ak boli dosiahnuté v tomto druhom štáte na základe činnosti vykonávanej prostredníctvom stálej prevádzkarne, ktorá sa v tom druhom štáte nachádza, okrem toho na rozdiel od iných zmlúv je podľa čl. 7 právo zdaňovať príjmy stálej prevádzkarne rozšírené na príjmy z predaja tovaru rovnakého alebo podobného druhu ako tovar predaný prostredníctvom tejto stálej prevádzkarne v tom štáte, kde sa príslušná stála prevádzkareň nachádza. Zásada rozširujúca právo na daň z predaja tovaru rovnakého alebo podobného druhu sa nazýva „silou príťažlivosti stálej prevádzkarne“.

Článok 8 vyhradzuje právo na zdanenie príjmov z prevádzkovania medzinárodnej lodnej a leteckej dopravy tomu štátu, v ktorom sa nachádza miesto skutočného vedenia podniku prevádzkujúceho takú dopravu. Zdaňovanie príjmov v prípade prepojených podnikov upravuje čl. 9.

V porovnaní s Modelovou daňovou zmluvou OECD sú zmluvné ustanovenia upravujúce zdaňovanie dividend (čl. 10 - Dividendy a 3. bod protokolu) neštandardné, pretože rešpektujú nielen požiadavky daňovej reformy Slovenskej republiky, ale aj princípy smernice Rady 90/435/EHS z 23. júla 1990 o spoločnom systéme zdaňovania uplatňovanom v prípade materských spoločností a dcérskych spoločností v rozličných členských štátoch v znení smernice Rady 2003/123/ES z 22. decembra 2003. Podľa čl. 10 zmluvy sa dividendy nezdaňujú v štáte zdroja, ale právo na daň z dividend prislúcha štátu rezidencie ich skutočného vlastníka. Ustanovenie čl. 10 ods. 2 modifikuje 3. bod protokolu v prípade existujúcich rozdielov v zaobchádzaní s dividendami (napr. pravidlá nízkej kapitalizácie). 
O daň z úrokov sa podľa čl. 11 delí štát zdroja a štát rezidencie ich skutočného vlastníka. Pre štát zdroja úrokov je stanovená maximálna sadzba 10%. Výnimka zo zdanenia úrokov pri zdroji sa poskytuje v súlade s ods. 3 tohto článku .

V prípade čl. 12 bola uplatnená výhrada SR voči Komentáru k Modelovej daňovej zmluve OECD tak, že zdaňovanie licenčných poplatkov sa rozdeľuje medzi štát rezidencie skutočného vlastníka a štát zdroja, pre ktorý bola maximálna sadzba dane stanovená na 10%. Na rozdiel od ostatných zmlúv o zamedzení dvojitého zdanenia, za licenčné poplatky sa považujú, okrem iného, aj platby za prenos zvukových a obrazových signálov súvisiacich s televíznym a rozhlasovým vysielaním. 

Zdaňovanie príjmov zo scudzenia majetku upravuje čl. 13. Tento článok osobitne upravuje zdaňovanie ziskov zo scudzenia akcií alebo iných práv na spoločnosť, ktorých stanovený minimálny podiel hodnoty tvorí nehnuteľný majetok. 

Zdanenie príjmov fyzických osôb z ich osobne vykonávanej činnosti je upravené ustanoveniami čl. 14 - 16 a príjmov z vykonávania štátnej služby čl. 18. Zdaňovanie dôchodkov upravujú ustanovenia čl. 17 a taktiež čl. 18 ods. 2 a 3. Podľa článku 19 príjmy študentov nepodliehajú zdaneniu v tom zmluvnom štáte, v ktorom sa študenti zdržiavajú iba s cieľom štúdia, ak zdroj ich príjmov sa nachádza mimo toho štátu.

Podľa čl. 20, príjmy, ktorých zdaňovanie nie je osobitne upravené ustanoveniami predchádzajúcich článkov je možné zdaniť v štáte zdroja. 

Procedurálne ustanovenia čl. 21 - 25 zabezpečujú spôsob uplatňovania zmluvy. Metódu zápočtu uplatňujú oba zmluvné štáty na vylúčenie dvojitého zdanenia (čl. 21). Štát rezidencie daňovníka uzná a započíta daň zaplatenú v druhom zmluvnom štáte, z ktorého mu plynú príjmy, avšak len do výšky, ktorá neprevyšuje daň splatnú v štáte rezidencie. Článok 21 stanovuje postup pri vylúčení dvojitého zdanenia aj s ohľadom na možné zmeny v právnych predpisoch upravujúcich dane. Zásadu rovnakého zaobchádzania v oblasti zdaňovania zaručuje čl. 22 tým, že zabezpečuje rovnaké podmienky fyzickým osobám aj právnickým osobám bez ohľadu na štát ich rezidencie, a to v prípade všetkých daní bez ohľadu na ich druh a charakter. V Slovenskej republike sa bude v súlade s ustanoveniami čl. 22 zaobchádzať s daňovníkmi Mexika tak, že neumožní sa žiadne zvýhodňovanie daňovníkov Mexika oproti daňovníkom Slovenskej republiky, a to ani v oblasti priamych daní ani v oblasti nepriamych daní a zároveň neumožní ani v Mexiku žiadne zvýhodňovanie daňovníkov Slovenskej republiky oproti daňovníkom Mexika. 

Riešenie sporov vznikajúcich pri výklade a uplatňovaní zmluvy a výmena informácií nevyhnutných pre vykonávanie zmluvy medzi príslušnými orgánmi oboch zmluvných štátov upravujú ustanovenia čl. 23 - 24. Príslušné orgány oboch zmluvných štátov si podľa čl. 24 môžu vymieňať informácie nevyhnutné pre vykonávanie zmluvy aj vnútroštátnych právnych predpisov a táto výmena daňových informácií sa rozširuje na všetky druhy daní (podobne ako čl. 22), pričom sa neobmedzuje len na rezidentov zmluvných štátov. 
Ustanovenia čl. 25 (Rôzne pravidlá) bránia dvojitému nezdaneniu zákazom kumulácie daňových výhod poskytovaných štátom svojim rezidentom a výhod vyplývajúcich zo zmluvy.

Článok 26 potvrdzuje výsady diplomatických misií a konzulárnych úradov, ktoré vyplývajú z iných medzinárodných zmlúv.

Záverečné ustanovenia čl. 27 - 28 upravujú podmienky nadobudnutia platnosti zmluvy, jej účinnosť a možnosť výpovede. 

Protokol, ktorý je neoddeliteľnou súčasťou zmluvy, špecifikuje výrazy a pojmy vzťahujúce sa na články 5, 7, 10, 11 a 15 tejto zmluvy.

Táto zmluva je v zmysle vnútroštátnych právnych predpisov zmluvou prezidentskej povahy, a preto podlieha po podpise schváleniu NR SR aj ratifikácii prezidentom SR. Zmluva je v súlade s Ústavou SR a s ústavnými zákonmi. Pokiaľ ide o otázku zlučiteľnosti medzinárodných zmlúv o zamedzení dvojitého zdanenia s právom Európskych spoločenstiev a Európskej únie, zamedzenie dvojitého zdanenia je výlučne v pôsobnosti jednotlivých členských štátov Európskej únie. 

Zmluva nevyžaduje zmeny v právnom poriadku Slovenskej republiky a nedotýka sa záväzkov vyplývajúcich z iných medzinárodných zmlúv, ktorými je Slovenská republika viazaná.

Uzavretie zmluvy nebude mať negatívny dopad na štátny rozpočet ani na verejné financie. Naopak, rozvojom slovensko-mexických hospodárskych vzťahov na základe tejto zmluvy sa predpokladá pozitívny vplyv na životné prostredie, zamestnanosť, podnikateľské prostredie a tiež tvorbu pracovných miest. 
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